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  چكيده

هاي ذينفع مربوطه جهـت كـسب دانـش و بيـنش لازم پيرامـون                 فرايند ارزيابي، فرصتي را براي گروه     
 مـورد نيـاز     هاي  پژوهش حاضر، كه داده   . سازد  ها فراهم مي    ها و نقاط ضعف احتمالي آن       سطح كيفي برنامه  

آن با استفاده از يك روش پژوهش تركيبي اكتشافي متوالي و از طريق يك گروه كانوني و يـك پرسـشنامه    
ارزيابي ميزان كارايي برنامه درسـي      ) الف: دو منظور انجام گرفت     ساخته گردآوري شد، به     پاسخ محقق   بسته

آموختگـان    نظر دانشجويان و دانش     طهاي از نق    كارشناسي رشتة مترجمي انگليسي در تربيت مترجمان حرفه       
. كننـد   هايي كـه شناسـايي مـي        آگاهي از پيشنهادهاي پژوهيدگان مذكور براي رفع كاستي       ) اين رشته؛ و ب   

اي در  هاي اين پژوهش حاكي از آن است كه برنامه درسـي فعلـي از حيـث تربيـت مترجمـان حرفـه          يافته
هـاي     پيـشنهادهاي پژوهيـدگان بـراي رفـع كاسـتي          از جمله . هاي مختلف چندان موفق نبوده است       گستره

افزودن واحدهاي درسي تخصـصي و متناسـب بـا بـازار روز               توان به   برنامه فعلي و افزايش كارايي آن، مي      
بنـدي   دو رشته مجزاي ترجمه نوشتاري و ترجمه گفتـاري، و گـرايش   خدمات زباني، تقسيم رشته فعلي به    

عنـوان مبنـايي بـراي        هـاي ايـن پـژوهش بـه         رود يافته    انتظار مي  .رشته مجزاي ترجمه نوشتاري اشاره كرد     
هاي درسي، تخـصيص منـابع، و سـرانجام؛ بهبـود تجربـه يـادگيري دانـشجويان و ارتقـاي                      اصلاح برنامه 

  .ها همگام با نيازهاي بازار پوياي خدمات زباني مورد استفاده قرار گيرند هاي آن ها و مهارت صلاحيت
  .ابي كارايي، برنامه درسي، كارشناسي مترجمي انگليسيارزي: ي كليديها واژه
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  مقدمه -1
هـاي     جهـان بـر مبنـاي اشـتراك اطلاعـات و پيـشرفت              موازات اين كه كليـه كـشورهاي        به

هـا از       شوند، تقاضاي مـستمر بـراي ترجمـة انگـاره           تر مي   يكديگر نزديك و نزديك     ارتباطاتي به 
امـروزه، در  . دمات زبان و ترجمه، امري طبيعـي اسـت  خ سابقه به  زبان ديگر و نيازي بي      زباني به 

سازي همـواره فزاينـده و تحـول مـداوم در        و بومي  1سازي  بومي  سازي، جهاني   عصري از جهاني  
هـاي ترجمـه و       ها در دو جبهة اصلي بـا نيازهـا و چـالش             فناوري اطلاعات و ارتباطات، دولت    

بـا شـهروندان خودشـان؛ و در خـارج،      در داخل، براي برقراري ارتباط       –سازي روبرويند     بومي
سـمت    همين ترتيب، در حالي كه دنياي كسب و كار بـه            به. ها  براي برقراري ارتباط با ساير ملت     

 .تر است اين گونه خدمات از هر زمان ديگري محسوس رود، نياز به جهاني شدن پيش مي
هـاي    دانـشگاه سـازي،     تقاضاي روزافزون براي خدمات ترجمه و بـومي         در راستاي پاسخ به   

اند تا كارشناساني را براي ارائة        هاي دانشگاهي بسياري را طراحي و ارائه كرده         سراسر دنيا برنامه  
طيفي گسترده از خدمات زباني پرورش دهند؛ از ترجمه نوشـتاري، ترجمـه گفتـاري، ترجمـه                  

، 2رايتينـگ   خواني، و ترانويسي گرفته تا اقتباس، كپـي         شنيداري، ويرايش، تصحيح، نمونه     ديداري
سازي بـازي،     افزار، بومي   سازي نرم   سايت، بومي   سازي وب   ، بومي 4، اعتبارسنجي زباني  3بازآفريني

هـاي دانـشگاهي يـاد     همگام با ظهور برنامـه . اي و پساويرايش ترجمه ماشيني  ترجمه چندرسانه 
 شـناخته  »هـاي مطالعـات ترجمـه    برنامه«هاي پژوهشي گوناگون، كه بيشتر با عنوان          شده، برنامه 

هـاي گونـاگون    هاي مختلف خدمات ياد شده و همچنـين جنبـه          شوند، با هدف مطالعه جنبه      مي
  .اند هاي تربيت مترجم طراحي و ارائه شده برنامه

هـاي    هاي تربيت مترجم و نيـز برنامـه         نظام آموزش عالي ايران از نظر طراحي و ارائه برنامه         
اي گــسترده از   ايــران داراي شــبكه. ســتمطالعــات ترجمــه از ديگــر كــشورها عقــب نمانــده ا

. دهنـد   هاي آموزش عالي را ارائه مـي        دولتي است كه دوره     هاي خصوصي، دولتي و نيمه      دانشگاه
هـا    تـرين آن    دهـد كـه برجـسته       ها را تحـت پوشـش قـرار مـي            گسترده انواع دانشگاه    اين شبكة 
ها و يا مؤسـسات آمـوزش         انشگاههاي دولتي، دانشگاه آزاد اسلامي، دانشگاه پيام نور، د          دانشگاه

هاي تربيت مترجم و      در حال حاضر، برنامه   . اند  هاي علمي كاربردي    عالي غير انتفاعي و دانشگاه    
__________________________________________________________________ 

1- glocalization  
2- copywriting 

3- transcreation 

4- linguistic validation 



  1231 آموختگان اين رشته نظر دانشجويان و دانش ايي برنامه درسي كارشناسي مترجمي انگليسي از نقطهارزيابي كار

 50در نتيجـه، در كمتـر از   . شـود  هاي ياد شده، ارائه مـي  مطالعات ترجمه در همه انواع دانشگاه    
 توسـط  1348در سـال  » جمـه مدرسـه عـالي تر  «نام  سال از تأسيس نخستين دانشكدة ترجمه به   

در مقـاطع كـارداني و      ( برنامـه تربيـت متـرجم        352پـور كاشـاني،       مرحوم دكتر منوچهر آريـان    
در مقـاطع   ( برنامـه مطالعـات ترجمـه        68 نفـر و     20,229با ظرفيت پـذيرش كلـي       ) كارشناسي

 نفـر طراحـي و ارائـه شـده اسـت            1,255با ظرفيت پـذيرش كلـي       ) كارشناسي ارشد و دكتري   
هـاي تربيـت متـرجم        بايستة يادآوري است كه تعـداد برنامـه       ). 1پيوست شماره      كنيد به  رجوع(

ها، كه پژوهـشگران   مقاطع كارداني و كارشناسي دانشگاه آزاد اسلامي و ظرفيت پذيرش كلي آن     
هـاي انتخـاب رشـته دانـشگاه آزاد           سايت يا دفترچه    ها در وب    نتوانستند اطلاعاتي را در بارة آن     

  . آمار فوق افزوده شود  كند، نيز بايد بهاسلامي پيدا
نيازهاي اين تعداد دانشجو مستلزم تخصيص منابع انـساني           ارائة اين تعداد برنامه و پاسخ به      

 كشور، سـرانه سـاليانه هـر دانـشجو بـراي       1396طبق برنامه بودجه سال     . و مالي هنگفت است   
افزون بر مبلغ فوق،    ). 2017سيفي،   (باشد   ميليون ريال مي   90هاي دوره كارشناسي معادل       برنامه

از ديـدگاه منـابع     . هاي خـود را تـأمين كننـد         بايد بخش زيادي از هزينه      خود دانشجويان هم مي   
هاي تربيت مترجم از آن پيـروي       فعلي كه تقريباً همه برنامه     1هاي درسي   انساني، بر اساس برنامه   

 135انشجويان مقطع كارشناسـي تقريبـاً        واحد و د   70كنند، دانشجويان مقطع كارداني تقريباً        مي
هـاي مطالعـات ترجمـه در مقـاطع كارشناسـي ارشـد و دكتـري               گذرانند؛ و برنامـه     واحد را مي  

منزلة صرف مقـدار   نظر دانشجو به اين الزامات، از نقطه. باشند   واحد مي  36 و   32ترتيب شامل     به
منزلة الـزام    يدگاه دانشگاه، به  زيادي وقت و تلاش براي گذراندن واحدهاي مربوطه است و از د           

تأمين تعداد زيادي استاد و كادر اداري و خدماتي براي ارائة خـدمات آموزشـي، پژوهـشي و                    به
  . دانشجويان عمومي به

ها را مطرح كنيم و بكوشـيم تـا         با در نظر داشتن مراتب فوق، وقت آن است كه اين پرسش           
هـاي دانـشگاهي يـاد شـده بـا ايـن              آيا تمامي برنامه  : ها بيابيم   هايي واقعگرايانه را براي آن      پاسخ

ها از كفايت لازم بـراي       هاي ورودي دانشگاه    راستي ضروريند؟ آيا آزمون     ظرفيت پذيرش بالا؛ به   
هـاي مترجمـي در مقـاطع مختلـف برخوردارنـد؟ ايــن       گـزينش و پـذيرش دانـشجويان رشـته    

هـاي دانـشگاهي تـا چـه       اين برنامهاند؟ زه مطلوب طراحي شده هاي دانشگاهي تا چه اندا      برنامه
هاي دانـشگاهي     هاي مورد استفاده در اين برنامه       شوند؟ آيا فرايند    زه مطلوب اجرا شده يا مي       اندا

__________________________________________________________________ 
1- curriculum 
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انـد؟    چه اهدافي دست يافتـه      هاي دانشگاهي به    رسانند؟ اين برنامه    حداكثر مي   نتايج مطلوب را به   
  اند؟ صرفه هاي دانشگاهي مقرون به آيا اين برنامه

هاي بخشي از يك پروژه ارزيابي مـرتبط بـا رسـاله دكتـري نگارنـده،           در مقالة حاضر، يافته   
هاي دانشگاهي  پژوهش اصلي در پنج مرحله و با هدف ارزيابي برنامه    . گردد  نخست گزارش مي  

 اعـم از دانـشجويان،      –هـاي ذينفـع     نظـر گـروه     تربيت مترجم و مطالعات ترجمه ايران از نقطـه        
 مـشابه در    برنامـه 150هـا بـا    اسـتادان، و كارآفرينـان و مقايـسه ايـن برنامـه     آموختگـان،   دانـش 
هاي پژوهش اصلي  اين مقاله، كه طي آن فقط بخشي از يافته       . هاي خارجي انجام گرفت     دانشگاه

نظـر   از نقطـه . 1: سـت   هـا   اين پرسـش    طور اخص در صدد پاسخگويي به       شود، به   آن گزارش مي  
كارشناسي رشتة مترجمي انگليسي، برنامه درسي اين رشته تا چه          آموختگان    دانشجويان و دانش  

هاي ترجمه نوشتاري، ترجمه گفتـاري، و ترجمـه           اي در گستره    اندازه در تربيت مترجمان حرفه    
هـايي    پيشنهادهاي پژوهيدگان مذكور براي رفع كاسـتي      . 2شنيداري، كارامد بوده است؟       ديداري

هاي فوق، نظـرات و پيـشنهادهاي دو    يافتن پاسخ پرسشمنظور  كنند چيست؟ به كه شناسايي مي  
هاي ذينفع، يعني دانـشجويان مقطـع كارشناسـي مترجمـي مترجمـي انگليـسي و                  دسته از گروه  

پاسخ گـردآوري و   نامه بسته  و يك پرسش 1آموختگان اين رشته از طريق يك گروه كانوني         دانش
  .شود تفصيل در اين مقاله شرح داده مي بررسي شد، كه به

  پيشينة پژوهش -2
تا جايي كه نگارنـدگان مقالـه حاضـر اطـلاع دارنـد، وزارت علـوم، تحقيقـات و فنـاوري،             

هاي تربيت مترجم و مطالعـات ترجمـه، يـا پژوهـشگران عرصـه           كنندة برنامه   هاي ارائه   دانشگاه
هـاي دانـشگاهي آمـوزش و پـژوهش ترجمـه را از منظـر كليـه         مطالعات ترجمه، هرگز برنامـه   

اين موضوع دليل و انگيزة كافي را براي انجام يـك ارزيـابي             . اند  هاي ذينفع ارزيابي نكرده     گروه
عبـارتي ديگـر، معـدود        بـه . كنـد   هـاي دانـشگاهي فـراهم مـي         جانبه از چنين برنامه     كامل و همه  

انـد يـا،      اند، يا داراي ماهيتي توصيفي و يا انتقادي بوده          هايي كه در اين زمينه انجام شده        پژوهش
هـاي ذينفـع      هـاي همـة گـروه       بازتاب ديدگاه   اگر هم با هدف ارزيابي انجام شده باشند، قادر به         

هايي كه با هدف ارزيـابي و يـا نقـد             براي اثبات اين مدعا، مروري مختصر از پژوهش       . اند  نبوده
. شـود   هاي دانشگاهي آموزش و پژوهش ترجمه انجام گرفتـه اسـت در اينجـا ارائـه مـي                   برنامه

__________________________________________________________________ 
1- focus group 
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امروز در    هايي كه تا به     پژوهش  تر نسبت به    ادآوري است كه با هدف ايجاد نگرشي عميق       بايستة ي 
  .گردد ترتيب زماني صعودي ارائه مي ها به اين گستره انجام شده است، خلاصه اين پژوهش

ضمن نقد برنامه درسي دورة كارشناسي ارشد رشته مترجمـي، معتقـد            ) 2001(فريد      خزاعي
از ديـدگاه وي، لازم اسـت در    . ي نيازمند تجديـدنظرهاي جـدي اسـت       است كه برنامه پيشنهاد   
نيازهاي بازار و دانشجويان توجه شود و برنامه درسي موجـود بـا توجـه     تدوين برنامه درسي به 

  .روز شود هاي درسي ساير كشورها به اين نيازها و نيز مقايسه با برنامه به
 تربيـت   رنامه درسي مقطع كارشناسي رشتهروز نبودن ب  نيز ضمن انتقاد از به    ) 2001(رزمجو  

مترجم، در صدد ارائه راهكارهايي براي تدوين يك برنامه درسي جديد براي دانـشجويان ايـن                
شناسـي و ترجمـه        نفر از متخصصان رشته زبـان      30براي اين منظور، وي با      . رشته برامده است  
  .ه استها را در قالب راهكارهايي ارائه داد نظرات آن مصاحبه و نقطه
پس از بيان صفات مترجم كارامـد، يـك برنامـه پيـشنهادي بـراي دوره                ) 2003(ميرعمادي  

وي معتقد است كـه فـن ترجمـه         . كارشناسي و كارشناسي ارشد رشتة مترجمي ارائه داده است        
گفتـه    شود، چـرا كـه، بـه        هاي دانشگاهي تربيت مترجم آموخته نمي       دانشجويان برنامه   خوبي به   به

افزون بر ايـن، از نظـر وي        . آموزند تا فن ترجمه     ها بيشتر زبان را مي      ان اين برنامه  وي، دانشجوي 
هاي دانشگاهي تربيت     شود؛ بنابراين برنامه    زبان فارسي خيلي اهميت داد نمي       ها، به   در اين برنامه  
  .جامعه تحويل دهند توانند مترجماني بارز و كارامد را به مترجم نمي

هـا بـر      هـاي آن    تأكيد بر ضـرورت طراحـي دروس و سرفـصل         هم با   ) 2003(ضياءحسيني  
هاي تربيت مترجم با دو مـشكل         اساس ميزان دانش دانشجويان مترجمان، معتقد است كه برنامه        

نخست، گزينش دانشجويان مستعد براي ادامه تحصيل در اين رشـته؛ و دوم،             : اساسي روبرويند 
مـشكل نخـست در گـروه پـذيرش         از نظـر وي، حـل       . محتواي برنامه درسـي تربيـت متـرجم       

زبـان خـارجي تـسلط كامـل      هاي تربيت متـرجم بـه   اند كه قبل از پذيرش در برنامه    دانشجوياني
كند كه برنامه تربيـت متـرجم، شـامل           داشته باشند؛ و براي غلبه بر مشكل دوم، وي پيشنهاد مي          

  .هاي تكميلي زبان و اصول و فنون ترجمه باشد ارائه همزمان آموزش
 –هاي ترجمـه فرانـسه   برنامه در پژوهشي روشنگرايانه راجع به   ) 2003(ابراهيم تهراني   ميرزا  

هـا مبتلاينـد، پـرده بـر      آن هـايي بـه     فارسي در ايران، از مشكلاتي بسيار ملموس كه چنين برنامه         
هاي ترجمه، گنجانـدن موضـوعات ترجمـه          دارد؛ از جمله همزماني يادگيري زبان و مهارت         مي

زبـان مـادري، عـدم     پـردازان بـر ترجمـه از زبـان دوم بـه           ه با وجود تأكيد نظريه    فرانس  فارسي به 
تخصص استادان، ابهام در مواد درسي كه بايد آموزش داده شوند، و مواجهه اتفاقي با مشكلات           
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 توجـه    ترجمه در متون، انتخاب متوني كه بايد ترجمه شوند براسـاس سـلايق شخـصي، عـدم                
هـاي ترجمـة تجـويز شـده توسـط       ، نبـود همـاهنگي بـين روش   نقش زبان مادري در ترجمه      به

  .اي و استادان ترجمه استادان، و عدم همكاري بين مترجمان حرفه
هـاي ترجمـه در       طي نگاهي اجمالي و با توصيف وضعيت موجـود برنامـه          ) 2003(ملانظر  

سـي و  هـاي كارشنا  اي، نكـاتي را پيرامـون برنامـه     مقايسه–ايران از طريق يك پژوهش توصيفي 
جايگـاه غالـب زبـان      . سـازد   شود روشن مـي       هاي ايران ارائه مي     كارشناسي ارشد كه در دانشگاه    

عنـوان زبـان دوم در كـشور، تنـوع موضـوعات              عنوان زبان خارجي و زبان عربي به          انگليسي به 
آموزشي و تداخل اهداف دروس ديگر بـا دروس ترجمـه، و ايـن حقيقـت كـه عنـوان برنامـه                      

مسما است كه همه دانشجويان مقطع كارشناسي ارشـد، آن را گمـراه               اسمي بي  كارشناسي ارشد 
  .ها اشاره شده است آن اند كه در اين پژوهش به كنند؛ از جمله نكاتي كننده تلقي مي
نيز طي پژوهشي كه با هدف طرح و بررسـي بعـضي از مـشكلات دورة                ) 2003(حيدريان  

هايي همچـون ناهمـاهنگي       كاستي  نجام گرفته، به  كارشناسي ارشد رشته مترجمي زبان انگليسي ا      
ها و نيز     روز نبودن آن    ميان نام و سرفصل برخي دروس، موضوعيت نداشتن برخي از منابع و به            

  .كند محفوظات اشاره مي گرايش محتواي اين برنامه به
بــا هــدف مــشخص كــردن نيازهــا و انتظــارات دانــشجويان كارشناســي ) 2009(رحمــاني 

نامـه بـراي    گـردد، از يـك پرسـش      هاي كشور ارائه مـي      بيت مترجم كه در دانشگاه    هاي تر   برنامه
هـا و انجـام يـك ارزيـابي كيفـي             هاي لازم پيرامون نيازهاي دانشجويان اين برنامه        دريافت داده 
هـا را آشـكار سـاخته، عبارتنـد از       بعضي از مشكلات اصلي كه اين پژوهش آن       . كند  استفاده مي 

عنوان ابزار آمـوزش      ترم، عدم استفاده از زبان انگليسي به         و امتحانات ميان   ها  ناكافي بودن آزمون  
. ها، و غير مرتبط بودن بعضي از دروس با نيازها و انتظارات واقعي دانـشجويان   در اغلب كلاس  
انگليـسي و   دهند كه لازم است بر ترجمـه فارسـي بـه            هاي اين پژوهش نشان مي      همچنين، يافته 

توانند دانشجويان را بعد از     ترند و مي    عقيده پژوهيدگان مفيدتر و عملي      بهتعدادي از دروسي كه     
  .آموختگي، در يافتن شغلي مناسب راهنمايي كنند بيشتر تأكيد شود دانش

هاي كارشناسـي   بيم براي ارزيابي برنامه   استافل CIPPاز مدل   ) 2009(نيا    بيرجندي و نصرت  
نخـستين گـام در ايـن       . اند  هاي كشور بهره گرفته     هارشد مترجمي انگليسي ارائه شده در دانشگا      

اين كار . پژوهش انجام يك تحليل نياز جامع بوده تا نيازها و اهداف دانشجويان مشخص شوند       
هاي ايـن پـژوهش    يافته. نامه صورت گرفته است از طريق مشاهدات كلاسي، مصاحبه و پرسش    

تربيـت مترجمـان    « دانـشگاهي يعنـي      ترين هدف اين برنامـه      اند كه نخستين و مهم      آشكار كرده 



  1235 آموختگان اين رشته نظر دانشجويان و دانش ايي برنامه درسي كارشناسي مترجمي انگليسي از نقطهارزيابي كار

تا حد زيـادي ناديـده گرفتـه        » متخصص و ماهر در زمينه علوم انساني و علوم اجتماعي و غيره           
افزون براين، بيشتر استادان و دانشجويان اعتقاد داشتند كه بيـشتر دانـشجويان پـيش از          . شود  مي
. رامـون محتـواي آن نداشـتند     نام در برنامه دانشگاهي مـذكور، اطلاعـاتي كـافي و دقيـق پي               ثبت

ترين معيـار بـراي       همچنين، بيشتر استادان و دانشجويان بر اين باور بودند كه توانش زباني مهم            
  .انتخاب داوطلبان اين برنامه است
هـاي    هاي درسي را بـر برنامـه        انجام داد كه تأثير برنامه    ) 2010(پژوهشي همانند را رحيمي     

كند كه مـشاهدات و       او ادعا مي  . كند  ناسي ارشد بررسي مي   دانشگاهي مقاطع كارشناسي و كارش    
دهندة آنند كه دانشجويان سال آخر مقاطع كارشناسي و كارشناسي ارشـد رشـته                تجربيات نشان 

بخـش در شـرايط       هاي كافي براي ارائه خـدمات ترجمـه رضـايت           مترجمي از توانش و مهارت    
ل اين مشكل، او پژوهشي مقدماتي انجام       منظور بررسي عل    به. اي حقيقي برخوردار نيستند     حرفه
هـا اسـت، و اينكـه ضـعف           هـاي درسـي دانـشگاه       هـايي در برنامـه      دهد كه حاكي از كاستي      مي

هـاي    سـپس او كاسـتي    . نقاط ضعف اسـتادان منتـسب دانـست         توان صرفاً به    دانشجويان را نمي  
 پـژوهش، شـامل دو      پژوهيـدگان كند و اطلاعات لازم را از         هاي دانشگاهي را بررسي مي      برنامه

گروه از دانشجويان سال آخر مقاطع كارشناسي و كارشناسي ارشد، دو گروه از استادان مقـاطع                 
نامه، مـشاهده،   كارشناسي و كارشناسي ارشد، و يك گروه از كارشناسان ترجمه از طريق پرسش     

 ـ      . كنـد   آوري مي   آزمون از دانشجويان ترجمه جمع      مصاحبه و نيز يك    شان نتـايج ايـن پـژوهش ن
هـاي درسـي      برنامـه    تربيت مترجم در مقطع كارشناسي نسبت به        دهند كه برنامه درسي رشتة      مي

اين پژوهشگر در پايان يـك برنامـه        . هاي بيشتري است    مقاطع تحصيلات تكميلي، دچار كاستي    
  .دهد عنوان الگويي براي تربيت مترجم در ايران ارائه مي  را به سازي شده درسي بهينه
هـاي پـروژة كارشناسـي ارشـد          ضـمن بررسـي يافتـه     ) 2010(سـليقه      و خوش  فريد  خزاعي

ها را بـراي    آنEMTهاي اصلي كه گروه متخصص        و مقايسه شايستگي  ) EMT(مترجمي اروپا   
هاي برنامه تربيت متـرجم زبـان انگليـسي در داخـل              دانند با شايستگي    تربيت مترجم حياتي مي   

ي بـراي تربيـت مترجمـان انگليـسي را شناسـايي            هاي مفقوده برنامـه درسـي فعل ـ        كشور، حلقه 
برنامه درسي  : كند  شرح زير را مشخص مي      هاي پژوهش مذكور، نكاتي ملموس به       يافته. اند  كرده

هـاي نـاموجود، ماننـد        هـا و مهـارت      اي اصلاح شود كه فضاي بيشتري براي توانش         گونه  بايد به 
ه باشد؛ دانش كاربرد رايانـه بايـد   هاي بين فرهنگي داشت     نگارش تخصصي، ويراستاري و توانش    

عنوان كانون آموزش در نظر گرفته شود؛ نظام آزمون تـوانش        عنوان معيار پذيرش و هم به       هم به 
گردد، بايد بهبود يابد تا بتواند ميزان تسلط  زباني كنوني، كه طي فرايند پذيرش از آن استفاده مي        
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 منعكس كند؛ بايد اقداماتي انجام شود تا        نحوي مؤثرتر   داوطلبان تحصيل در رشته مترجمي را به      
سويه شدن تمرينات ترجمه در كلاس منجر نگردد؛ و بايد            يك  توانش زباني اندك دانشجويان به    

  .دروسي درباره كاربرد فناوري در ترجمه در برنامه درسي گنجانده شوند
هـاي   در تلاش براي مشخص كردن نقاط ضعف برنامه) 2010(طباطبايي و حيدري تبريزي    

اكنـون در   هاي كشور، بر ارزيابي كتب درسي ترجمه متون ساده، كـه هـم            تربيت مترجم دانشگاه  
بـراي ايـن منظـور، از    . اند گيرد، تمركز كرده هاي كارشناسي مترجمي مورد استفاده قرار مي   دوره

 استاد مجرب ترجمه خواسته شده كه دو كتاب درسي، كه براي درس مـذكور تـأليف شـده               10
ها و نتايج ابزار پژوهشي توصيف شده از حيـث تكـرار و    اساس يافته بر. ا ارزيابي كننداست، ر

، پژوهشگران نتيجه گرفتند كه ميزان اختلاف       1درصد پاسخ پژوهيدگان بر اساس مقياس ليكرت      
  .نظر استادان براي استفاده از دو كتاب درسي از ميزان توافق آنان بيشتر است

 براي مطالعه وضـعيت آمـوزش ترجمـه و تربيـت متـرجم در               در تلاش ) 2011(زاده    رستم
مقطع كارشناسي دانشگاه آزاد اسلامي و براي پيشنهاد راهكارهايي بـراي بهبـود برنامـه درسـي                 

 دانشجوي سال آخـر     234موجود، يك آزمون ترجمه و يك آزمون عمومي زبان انگليسي را از             
افزون بر ايـن، او از دو  .  مل آورده است ع  كارشناسي واحدهاي مختلف دانشگاه آزاد اسلامي به      

ضـريب  . هاي مربوطه استفاده كرده است      هاي مورد نياز از گروه      نامه براي گردآوري داده     پرسش
اي قابـل   دهد كه درجـه  همبستگي بين نمرات آزمون عمومي انگليسي و آزمون ترجمه نشان مي   

هـاي    هـا در كنـار يافتـه         يافتـه  ايـن . قبول از همبستگي مثبت بين دو گروه نمـرات وجـود دارد           
دهنـد دانـشجويان از محتـواي دروس خـود، از             ها نشان مي    نامه  گردآوري شده از طريق پرسش    

هاي كلي آموزش ترجمه در مقطع     هاي آموزشي مورد استفاده، از كارايي استادانو از برنامه          روش
  .كارشناسي دانشگاه آزاد ناراضي هستند

هـاي آمـوزش متـرجم در كـشور و بـا هـدف                وجود برنامـه  وضعيت م   به منظور پرداختن به   
ابعـاد عملـي و نظـري مطالعـات ترجمـه           ) 2012(نيـا     هاي تدريس ترجمـه، كـريم       روش بهبود

در ايـن راسـتا، او ابتـدا ماهيـت ارتبـاط انـساني،         . كنـد   ظهور بررسي مـي     اي نو   عنوان رشته   به را
تفاوتي مهم ميـان نظريـه        سپس به دهد و     ترجمه و اهميت آموزش مترجم را توضيح مي        ماهيت

كند؛ و در پايان، بر اساس سـه مفهـوم عمـل، تكنيـك و      ترجمه و نظريه ترجمه كردن اشاره مي      
مدل ياد شـده  . كند نظريه، يك مدل را براي آموزش دانشجويان كارشناسي مترجمي پيشنهاد مي          

__________________________________________________________________ 
1- Likert scale 
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، و  )سئلهحـل م ـ  (هـا     ، تـشريح تكنيـك    )عمـل (بررسي دقيق مـشكلات     : شامل سه مرحله است   
  .ها توضيح نظريه

هاي دانشگاهي كه در دانـشگاه اصـفهان بـا هـدف ارائـه                براي ارزيابي برنامه  ) 2012(دژارا  
گـردد، از   دروس تربيت مترجم كتبي و شفاهي در مقاطع كارشناسي و كارشناسي ارشد ارائه مي         

پـژوهش، وي سـه     منظور انجـام ايـن        به. يك رويكرد نسبتاً كيفي و اومانيستي بهره گرفته است        
اين دانشجويان با اسـتفاده از  .  دانشجو توزيع كرد   119ها را بين مجموعاً       پرسشنامه را تهيه و آن    

نظـرات دريافـت   . بندي شده براي پژوهش اصلي انتخاب شده بودنـد         گيري تصادفي طبقه    نمونه
د هـاي آموزشـي مـور       هاي مذكور نقاط ضعف و قـوت برنامـه          شده از دانشجويان درباره درس    

هـا، تغييـر    توان با افزودن يا حذف برخـي درس  وي در ادامه گفته كه مي  . استفاده را آشكار كرد   
هـا، و     برخـي درس    ها، افزايش يا كاهش واحدهاي تخصيص يافتـه بـه           ترتيب ارائه برخي درس   

هـاي   هاي موجود در برنامه   سازي محتواي دروس بر حسب نيازهاي دانشجويان، كاستي         متناسب
 .د نظر را برطرف نمودآموزشي مور
ضمن بررسي برنامه درسي مقطع كارشناسي ارشد رشته مترجمي دانـشگاه           ) 2014(حسابي  

هاي آمريكا و انگلـستان،   با تعدادي از دانشگاه) هاي ايران  اي از دانشگاه    به عنوان نمونه  (اصفهان  
هـايي     فرصت هاي مورد مطالعه    چگونه دانشگاه «: اين پرسش اساسي پاسخ دهد      كوشيده است به  

هايي در ترجمه دست يابند كه  كسب مهارت كنند تا بتوانند به     را براي دانشجويان خود فراهم مي     
وي پـس از   ). 61. ، ص 2014حـسابي،   (» كننـد؟   آن نياز پيدا مـي      در دنياي در حال تغيير علم به      

امل هـاي مـورد مطالعـه، مـدلي تطبيقـي ش ـ      سايت دانشگاه گردآوري اطلاعات مورد نياز از وب     
ايـن هـشت   . كنـد  هشت معيار را براي مقايسه دانشگاه اصفهان با نه دانشگاه خارجي ايجاد مـي    

هـاي دانـشگاهي، شـامل     محتـواي برنامـه  ) 2هاي دانشگاهي؛     اهداف برنامه ) 1: معيار عبارتند از  
هـاي   ها، تعـداد واحـدها، و دوره   طول برنامه) 3ها؛  موضوعات درسي، نتايج يادگيري، و مهارت 

) 6گرايـي؛   تخـصص ) 5ساختار دروس، شامل اجباري يا اختياري بودن آنها؛   ) 4صصي آنها؛   تخ
ترجمه شـفاهي در مقابـل ترجمـه    ) 7عنوان زبان مقصد در ترجمه؛  هاي ارائه شده به     تعداد زبان 

هاي پـژوهش نـشان داده اسـت كـه            يافته. دروس عملي   نسبت دروس نظري به   ) 8نوشتاري؛ و   
هـايي از     ه اصفهان براي كارشناسي ارشد رشته مترجمي دچـار ناهمـاهنگي          برنامه درسي دانشگا  

كند كـه بررسـي       وي در پايان تصريح مي    . حيث اهداف، طراحي دروس، و كارهاي عملي است       
منظور پيـشنهاد   تر به نقاط ضعف و قوت برنامه درسي رشته مذكور مستلزم انجام مطالعات دقيق           

  .برنامه استهايي جهت بازنگري و بهبود اين  مدل
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روزرساني برنامه درسي رشته مترجمي يكي از      اينكه عدم به    با اعتقاد به  ) 2014(سليقه    خوش
چندين عامل عدم موفقيت رشته مترجمي انگليسي در تربيت نيروي مترجمي مورد نياز جامعـه               
ايراني است، طي يك پژوهش كيفي و با استفاده از مصاحبه حضوري با اعضاي هيئـت علمـي                   

هـا،    بندي نظرات، ديدگاه    بررسي و طبقه    هاي مطرح ايران در رشته مترجمي انگليسي، به         گاهدانش
هاي پژوهش وي حاكي از ضرورت        يافته. پردازد  و انتقادات ايشان از برنامه درسي اين رشته مي        

اعمال تغييرات اساسي در برنامه درسي رشته مترجمي انگليسي شامل افزايش كيفيت و كميـت               
هاي زبان فارسي، اصلاح دروس زبان   ترجمه و مرتبط با بازار كار، تقويت مهارت        دروس عملي 

  .شناسي كاربردي است خارجي و زبان
ايـن نكتـه كـه ارزيـابي برنامـه درسـي امـري          ضمن اذعان به  ) 2014(نژاد      رضواني و وكيلي  

ريبـاً  هاي ارزيـابي در ايـران تق    ضروري در آموزش موفق است و پذيرش اين كه چنين پژوهش          
هـاي اصـلي موجـود در     ، يكي از واحد1»ارزشيابي كيفيت ترجمه«ارزيابي درس  اند، به  نادر بوده 

هـا   بـراي ايـن منظـور، آن   . پردازند  برنامه درسي مطالعات ترجمه در مقطع كارشناسي ارشد، مي        
حـد را  انجام دادند كه اين وا) دكتري(استاد /ساختار يافته را با شش كارشناس  هايي نيمه   مصاحبه

تجزيه و تحليل كيفـي و دقيـق        . كردند   تدريس مي  1389 –1390در سه دانشگاه كشور در سال       
هاي مختلف در     ها نشان داده است كه نوعي اتفاق نظر كلي در رابطه با ضعف              محتواي مصاحبه 

تقريبـاً همـه اسـتادانتاكيد      «هاي ارزيابي ياد شده،       بر اساس يافته  . برنامه درسي فعلي وجود دارد    
ها بايد در فرايند ايجاد برنامه درسي در نظر گرفته شـود و ايـن كـه                   هاي دانشجو   داشتند كه نياز  

هـاي مـرتبط بـا ارزشـيابي كيفيـت            برنامه درسي بايد با هدف رفع مشكلات، شبهات و نگراني         
  ).2014نژاد،  رضواني و وكيلي(» ترجمه و نه ارزيابي توانش زباني اصلاح شود

انجام يـك پـژوهش توصـيفي، بررسـي كـرده كـه آيـا دروس مربـوط            ، با   )2015(مباشري  
هـاي   تربيت مترجم شفاهي كه در مقطع كارشناسي رشته مترجمي زبان انگليـسي در دانـشگاه           به

در . هاي ضروري ترجمه شفاهي كافي اسـت يـا خيـر            گردد براي آموزش مهارت     ايران ارائه مي  
ته با متخصصان رشته ترجمه شفاهي و نيز مـرور          ياف  ساختار  هايي نيمه   اين راستا، وي از مصاحبه    

هاي ترجمه شـفاهي      هايي استفاده كرده كه در كلاس       هاي پيشين براي آگاهي از مهارت       پژوهش
اي را    بر اساس اطلاعات گردآوري شده، وي پرسشنامه      . شود  هاي ايران آموزش داده مي      دانشگاه

سي كه در شش دانشگاه مختلـف ارائـه         هاي مترجمي انگلي     دانشجوي برنامه  103تهيه و در بين     
__________________________________________________________________ 

1- translation quality assessment 
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هـا و     نتايج اين پژوهش نشان داد كه اكثر دانشجويان معتقد بودند كه تكنيك           . شد توزيع كرد    مي
  .اند هاي اوليه مورد نياز براي ترجمه شفاهي را فرا نگرفته مهارت

هاي درسـي تربيـت متـرجم در مقطـع            كارايي برنامه ) 2015(سهرابي، رحيمي و ارجمندي     
) CEQ(نامـه ارزيــابي برنامـه درســي    رشناسـي را ارزيـابي كردنــد؛ ايـن افـراد يــك پرسـش     كا

دو بخش اصلي تقـسيم شـده    نامه به اين پرسش.  پژوهيده قرار دادند   60خودساخته را در اختيار     
توان از برنامه ذكـر شـده حـذف كـرد و بخـش ديگـر         يك بخش پيرامون دروسي كه مي   : است

از % 34,81دهند كـه   نتايج اين پژوهش نشان مي . اين برنامه افزود    ن به توا  پيرامون دروسي كه مي   
از % 65,19پژوهيدگان موافق بودند كه بعضي از دروس بايد از برنامه درسـي حـذف شـوند و                  

موافـق بودنـد كـه بعـضي از      % 43,74از طـرف ديگـر،      . پژوهيدگان با اين اقدام مخالف بودنـد      
. بـا ايـن كـار مخـالف بودنـد         % 56,26اضـافه شـوند و      برنامـه درسـي       دروس ياد شده بايد بـه     

هاي احتمـالي و افـزودن و حـذف دروس            كنند كه با اصلاح كاستي      پژوهشگران مذكور ادعا مي   
  .اند كه تناسبي بيشتر با اين رشته دارد مذكور، الگويي مناسب و جديد ارائه داده

اي بـازار رسـانه و      همخـواني بـين تقاض ـ    ) 2015(در پژوهشي جديدتر، ملانظر و كاميـاب        
هاي تربيت مترجم كشور بررسي       ترجمه متون مطبوعاتي و سياسي را در برنامه         دروس مربوط به  

هـا    هـا و روزنامـه      مترجمان شـاغل در خبرگـزاري       اي به   نامه  اين پژوهش با ارائه پرسش    . كنند  مي
 انتظـارات   هـا و    ها و روزنامه    همخواني بين تقاضاي خبرگزاري     صورت گرفته و طي آن راجع به      

نتـايج ايـن پـژوهش نـشان       . هاي تربيت مترجم پرسـش شـده اسـت          ها از مترجمان و برنامه      آن
دهند كه هيچ گونه همخواني بين دروس دانشگاهي و تقاضاي بـازار در ايـن زمينـه وجـود                     مي

هـايي    رسد لازم است برنامه درسي كنوني از نو طراحي شود تا مؤلفـه              نظر مي   ندارد؛ بنابراين، به  
  . اي در آن گنجانده شوند يد بر مبناي تقاضاي حرفهجد

اند ضمن بررسي برنامه درسي رشته مترجمي زبـان           كوشيده) 2015(فريد      سالاري و خزاعي  
هـاي    انگليسي در مقطع كارشناسي و با تمركز بر نيازهاي بازار ترجمه در ايـران از نگـاه گـروه                  

دانشگاه و دانشجويان اين رشته، يـك برنامــه         ذينفع مختلف، شامل فعالان بازار ترجمه، استادان      
در ايـن راسـتا، پـس از انجـام          . كارامد و متناسـب بـا بـازار ترجمه در ايران را پيـشنهاد دهنـد            

الذكر و تحليل نظرات ايـن اشــخاص و          هاي حضـوري و گروهي با پژوهيدگان فوق        مصـاحبه
خـارجي، پيـشنهادهايي را بـدين شـرح         هاي    ه  بـا در نظـر گرفتن برنامه درسي برخي از دانشگا        

دروسي مانند نگارش فارسي، ترجمه ادبي، ترجمـه          اختصاص واحدهاي بيشتر به   : دهند  ارائه مي 
شناسـي؛ خـالي بـودن جـاي دروسـي مثـل ترجمـه متـون تخصـصي                    اسناد و مكاتبات، و واژه    
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هـت  ؛ ضرورت تخصيص واحدهايي در گسترة فرهنـگ ج        )پزشكي، فني، علوم انساني و غيره     (
منظور پوشـش دادن   واحدهاي درسي به    آشنايي دانشجويان با فرهنگ كشورهاي مختلف؛ نياز به       

افزارهـاي   هايي مثل ويراستاري، ترجمه متون گردشگري، كـاربرد رايانـه در ترجمـه، نـرم             حوزه
سـازي و روش   انگليـسي؛ حـذف دروسـي ماننـد آزمـون       يار، و ترجمه از زبان فارسي به        مترجم

هـاي مجـزا بـراي ترجمـه شـفاهي و ترجمـه               گـرايش /هـاي   نگليسي؛ ارائه برنامه  تدريس زبان ا  
  .شنيداري ديداري

 17با هدف ايجاد نقشه توصيفي ترجمه شفاهي در ايران، مجموعاً           ) 2015(شفيعي و براتي    
 درباره ترجمه شفاهي نوشته شده      2015 تا   2000هاي    اي كه در فاصله سال      نامه   پايان 24مقاله و   
ها نشان داد كه در  هاي پژوهش آن يافه.  حيث موضوع مورد تجزيه و تحليل قرار دادند    بود را از  

ها در قالب مقالاتي در نشريات چـاپ شـده بـود              هايي كه گزارش آن     از پژوهش % 53حالي كه   
هـاي مـذكور      از پـژوهش  % 14حوزه آموزش و ارزشيابي ترجمه شفاهي تعلق داشـتند، فقـط              به

هـاي    ين در حالي است كه نيازسـنجي معمـولاً شـالوده طراحـي برنامـه              ا. درباره نيازسنجي بود  
هـايي كـه بـا موضـوع          نامه  از پايان % 29در نهايت، از بين     . گردد  درسي كارامد و عملي تلقي مي     

  .نيازسنجي نپرداخته بود آموزش و ارزشيابي ترجمه شفاهي نوشته بود، حتي يك مورد هم به
هاي موجود براي ايجاد       در تلاش براي تعيين چالش     )2017(سليقه، و هاشمي      كافي، خوش 

منظور بهبود وضعيت فعلي      اي براي مترجمان در ايران و ارائه راهكارهايي به          يك وضعيت حرفه  
بر اساس پيشنهادات كارگزاران فعال در عرصـه ترجمـه، بـا اسـتفاده از يـك نمونـه هدفمنـد،                     

هـا پـنج موضـوع اصـلي را           اين پـژوهش، آن   بر اساس نتايج    . هايي دقيق را انجام دادند      مصاحبه
هـايي اسـت كـه امـروزه در           عنوان چـالش    استخراج كردند كه هريك شامل چندين زيرشاخه به       

شامل نبود يك صـنف ترجمـه       (مسائل مديريتي   ) الف: (ايران فراروي حرفه مترجمي قرار دارد     
زار، و خدمات ترجمـه     با  اي منسجم، نبود معيارهاي ورود به       قوي، نبود يك منشور اخلاق حرفه     

رسـميت نـشناختن مترجمـان و         شامل به (وضعيت اجتماعي     مسائل مربوط به  ) ب(؛  )غير رسمي 
شامل عـدم اتحـاد   (كارگزاران ترجمه  مسائل مربوط به) پ(؛ )ترجمه  هاي مربوط به    برداشت  سوء

ئل مـسا ) ت(؛  )نويـسي   بين كارگزاران ترجمه، عدم آشنايي با حقوق و وظـايف اوليـه، و سـايه              
؛ و )هـاي مجـرب   هاي منسوخ و ناديده گـرفتن نقـش متـرجم    شامل سيلابس(آموزش  مربوط به 

گـذاري   شـامل وضـعيت اقتـصادي نـامطلوب و عـدم تـوازن در قيمـت       (مسائل اقتصادي   ) ث(
شوندگان، ايجاد يك صنف ترجمـه        طبق پيشنهادات ارائه شده توسط مصاحبه     ). خدمات ترجمه 

بنـدي بـراي     اره فرايند و ماهيت ترجمه، ايجاد يك نظـام رتبـه          قوي، افزايش آگاهي عمومي درب    
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توانـد    هاي تربيت مترجم و مطالعات ترجمه مي        مترجمان ايراني، و اصلاح سيلابس فعلي برنامه      
  .بهبود وضعيت فعلي كمك كند به

  چارچوب نظري پژوهش -3
  ، )2004(من  به عقيده روسي، ليپسي و فري

 استفاده از فرايندهاي پژوهش اجتماعي براي بررسـي         ارزيابي برنامه عبارت است از    «
هـا   هاي سياسـي و سـازماني آن      هاي مداخلات اجتماعي كه با محيط       مند كارايي برنامه    نظام

هاي   اي طراحي شده كه ضمن ارائه اطلاعاتي جامع درباره كيفيت فعاليت            گونه  سازگار و به  
  ).20. ص(» اجتماعي، باعث بهبود شرايط اجتماعي شوند

توانـد شـامل      تواند در مراحل مختلف يك برنامه انجام شود و مـي            ارزيابي برنامه عموماً مي   
آيا برنامه درسـي اصـلاً مـورد نيـاز اسـت            ) الف: (هاي زير باشد    يك يا چندين مورد از ارزيابي     

ارزيابي منطـق  (چه ميزان برنامه درسي خوب طراحي شده است         به) ب(؛  )برنامه  ارزيابي نياز به  (
هاي آن نتايج احتمـالي   چه ميزان برنامه درسي خوب اجرا شده است و آيا فرايند   به) ج(؛  )امهبرن

چـه اهـدافي      برنامه درسي عملاً بـه    ) د(؛  )ارزيابي شيوه اجراي برنامه   (رساند    حداكثر مي   آن را به  
 باشـد   صـرفه مـي     آيا برنامه درسـي مقـرون بـه       ) ز(؛ و   )ارزيابي كارايي برنامه  (دست يافته است    

  ).2004من،  روسي، ليپسي، و فري) (صرفه بودن برنامه ارزيابي مقرون به(
گيري اينكه آيا برنامـه توانـسته در          هايي است براي اندازه     ارزيابي كارايي برنامه شامل تلاش    

سـادگي   تـوان بـه   نتايج برنامـه را مـي     . نتايج مورد نظر موفق باشد؛ و اگر بله، تا چه اندازه            نيل به 
دو . عيت جمعيت هدفي تعريف كرد كه برنامه با هدف بهبود آن طراحي شده است         عنوان وض   به

وضـعيت نتـايج      مورد نخست به  . سطح نتيجه و تغيير نتيجه    : مفهوم در رابطه با نتايج وجود دارد      
هـاي مختلـف    هاي نتيجه در لحظـه  تفاوت ميان سطح اي خاص از زمان و مورد دوم به         در لحظه 

مند براي ارزيـابي   عنوان يك روش نظام به). 2004من،  ي، ليپسي و فريروس(كند  زمان اشاره مي 
گيري نتيجـه در درك       نظر موفق بوده است، اندازه      نتايج مد   هاين كه تا چه ميزاني برنامه در نيل ب        

 Compassion Capital Fund(كنـد   مـا كمـك مـي    اين كه آيا برنامه كارامـد اسـت يـا نـه بـه     

National Resource Center ،2004 .(هـاي ذينفـع    گـروه  گيري نتيجـه بـه   علاوه بر اين، اندازه
تر از برنامه داشته باشند؛ گرچه مهمترين هدف از انجام ايـن تـلاش،       كند دركي واضح    كمك مي 

آنهـا طراحـي شـده     ات برنامه بر افرادي است كه برنامه براي خدمت به گيري تأثير   درك و اندازه  
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هـاي    گـروه   ها در اين مرحله به      آوري شده توسط ارزياب     جمعاطلاعات  ) . 2009موتون،  (است  
هـايي را ادامـه دهنـد و تكميـل كننـد و چـه                 كند كه تصميم بگيرند چه فعاليت       ذينفع كمك مي  

  .هايي را تغيير دهند تا كارايي برنامه بهبود يابد فعاليت
رزيـابي  ، شـش رويكـرد مهـم بـراي ا         )8 –10، ص   2010(گفتة نيوكامر، هاتري، و وولي        به
 كيفي است كه براي ارزيـابي       –ها ارزيابي كمي    يكي از آن  . هاي مختلف برنامه وجود دارد      مؤلفه

هاي   نامه  هاي كمي پرسش    ترين منابع داده    براي اين منظور، رايج   . كارايي برنامه توصيه شده است    
از تـوان    اسـت، اگرچـه مـي    هـاي كيفـي مـصاحبه    ترين روش گـردآوري داده       پاسخ و رايج    بسته
اينكه هدف    در اين پژوهش، نظر به    . هاي كانوني و مشاهده نيز بهره گرفت        هايي مثل گروه    روش

 كيفـي  – درسي رشـته مترجمـي انگليـسي بـوده، از رويكـرد كمـي          نهايي ارزيابي كارايي برنامه   
  .استفاده شده است)  كانوني پاسخ و گروه شامل پرسشنامه بسته(

 روش پژوهش - 4

 براي انجام اين پژوهش با استفاده از يك روش پژوهش تركيبي اكتشافي        هاي مورد نياز    داده
 .شرح زير گردآوري شد طي دو مرحله به 1متوالي

بـراي ايـن    . هاي كمي با استفاده از يك گروه كانوني گردآوري شـد            در مرحله نخست، داده   
شرح داده  اي كه در آن اهداف پژوهش         نامه  منظور، يك گروه تلگرامي تشكيل شد و طي دعوت        

آموختگـان مقطـع كارشناسـي رشـته مترجمـي            و دانش ) بعد   به 6ترم  (شوده بود، از دانشجويان     
همچنـين،  . نام كننـد  انگليسي درخواست گرديد كه براي عضويت در گروه تلگرامي مذكور ثبت 

هاي آموزشي آنلايـن      كنندگان، دوره   نامه پيشنهاد شده بود كه براي قدرداني از شركت          در دعوت 
مـدت    انگليسي، هريك به    هاي ترجمه و آموزش ترجمه عملي از فارسي به          مل آموزش نظريه  شا
هـاي تلگرامـي      هـا و گـروه      نامـه در كانـال      پس از انتشار دعوت   .  ساعت، برگزار خواهد شد    12

نـام كردنـد و در نهايـت گـروه             نفر براي ارائه نظرات خود در گروه كـانوني ثبـت           90مختلف،  
منظور پيشگيري از سـوگيري در پـژوهش بـر اثـر القـاءي                به. كيل گرديد تلگرامي مورد نظر تش   

عنـوان    پژوهيدگان، يكي از دانشجويان كارشناسي ارشد كـه بـه           ناخواسته نظرات پژوهشگران به   
عنوان مدير گروه تلگرامي و گرداننده گـروه   كرد، به دستيار پژوهشي با پژوهشگران همكاري مي     

 23شـنبه    عصر سه7:30 ساعت از ساعت     96مدت    مي برگفته، به  گروه تلگرا .  تعيين شد  2كانوني

__________________________________________________________________ 
1- sequential exploratory mixed method design 

2- focus group facilitator 
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طي اين مدت، از ساعت هشت تا يازده و نـيم          .  داير بود  1396 آبان   27 عصر شنبه    7:30آبان تا   
هاي زنـده گـروه شـركت كننـد؛ و اگـر در آن بـازه زمـاني         توانستند در بحث    هر شب اعضا مي   

تند، روز بعد بـا دنبـال كـردن مباحـث شـب             هاي زنده گروه را نداش      فرصت مشاركت در بحث   
بايستة يادآوري است كه محورهاي بحـث هـر     . كردند  گذشته، نظرات خود را در گروه درج مي       

 سـاعته، از محتـواي      96پس از پايان بازة زمـاني       . شد   عصر در گروه پين مي     7:30شب، ساعت   
هـاي متنـي از طريـق         سپس داده .  صفحه تهيه شد   360اف شامل     دي  گروه تلگرامي يك فايل پي    

سازي مورد تجزيه و واكـاوي        مند، كدبندي، و تم     بندي نظام   فرايندهاي تحليل محتوا شامل طبقه    
 پرسـش بـر اسـاس مقيـاس         86پاسـخ شـامل       ها يك پرسشنامه بسته     قرار گرفت و بر اساس آن     

  .اي طراحي شد  گزينه5ليكرت 
منظـور بررسـي كيفيـت پرسـشنامه      ، به»1گوگل فرم«صورت  پس از تنظيم اوليه پرسشنامه به  

.  قرار گرفـت   2آزمون  طراحي شده و بررسي روايي محتوايي آن، پرسشنامه مورد دو مرحله پيش           
آزمون غير رسمي، از سه نفر از استادانترجمه درخواست شـد كـه         در مرحله نخست، يعني پيش    

بعـد از   . ارائه دهند پرسشنامه را مطالعه كرده نظرات خود را پيرامون نقايص احتمالي پرسشنامه            
آزمـون    آزمـون، يعنـي پـيش       روزرساني پرسشنامه بر اساس نظرات اساتيد، مرحلـه دوم پـيش            به

بالاي رشته مترجمي دانشگاه   به6 نفر از دانشجويان ترم      16طي اين مرحله از     . رسمي انجام شد  
د از شـنيدن  پرسشنامه پاسـخ بدهنـد، و بع ـ   دريانوردي و علوم دريايي چابهار خواسته شد كه به     

منظـور اطمينـان از پايـايي پرسـشنامه، از روش روش              بـه . نظرات آنها، پرسشنامه نهايي گرديـد     
 27 اين ترتيب كه پرسشنامه در دو نوبت مختلف در فاصله ده روز به              به. ، استفاده شد  3بازآزمايي

ت در تـاريخ    در نهاي ـ . بالاي رشته مترجمي دانشگاه اصفهان داده شد         به 6نفر از دانشجويان ترم     
هـاي    هـا و كانـال      نامـه از طريـق گـروه        ، لينك پرسشنامه آنلاين طي يـك دعـوت        1397 تير   11

نامه هم پيشنهاد شده بود كه براي قدرداني          در اين دعوت  . تلگرامي و نيز لينكداين منتشر گرديد     
 و  MateCatيـار     افـزار متـرجم      ساعته براي آموزش نرم    6كنندگان، دو وبينار آموزشي       از شركت 

  . براي ارائه خدمات ترجمه برگزار خواهد شدProz.comسايت  نحوه استفاده از وب
اي باشـد كـه       گونـه   در ابتداي اين مرحله از پژوهش، تصميم گرفته شد كه حجم نمونـه بـه              

براي اين منظـور،    . باشد% 95و سطح اطمينان آن     % 5تا  % 8حاشيه خطاي آن در بازة قابل قبول        
__________________________________________________________________ 

1- Google form 

2- pilot test 

3- test-retest 



  1398زمستان ، 4، شمارة 9دورة ، هاي خارجي هاي زبانشناختي در زبان پژوهش 1244

ايـن ترتيـب كـه        بـه . سـنجيده شـد    1 گر آنلاين فلوئيد سـرويز      ده از محاسبه  حجم نمونه با استفا   
آموختـة    نفر دانشجو و دانـش 1,000,000مقادير فوق براي جامعه آماري تقريبي       منظور نيل به    به

 نفـر   331در پايـان،    .  نفر پژوهيده نياز بـود     280كمينه     انگليسي فارسي، به   –كارشناسي مترجمي 
، يعني خيلي بهتر از حـد انتظـار، كـاهش داد            %5,4 ند كه حاشيه خطا را به     پرسشنامه پاسخ داد    به
  ).2 و 1تصاوير شماره (

 
  گر آنلاين فلوئيد سرويز  با استفاده از محاسبهشات محاسبه حجم نمونه اسكرين -1تصوير 

  
 331دهد  شات صفحه نخست پرسشنامه توزيع شده در قالب گوگل فرم كه نشان مي  اسكرين-2تصوير 

  پرسشنامه پاسخ دادند نفر به
__________________________________________________________________ 

1- Fluid Surveys Sample Size Calculator:  http://fluidsurveys.com/university/survey-sample-size-

calculator/   
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هر دو مرحله از پژوهش با پيروي دقيق از اصول اساسي اخلاق در پژوهش شامل تـضمين                 
كيفيت و تماميت پژوهش؛ پرهيز از افشاي هويت پژوهيدگان؛ و حصول اطمينـان از مـشاركت                

داني از  هـاي آموزشـي كـه بـراي قـدر           ذكر اسـت كـه دوره       لازم به . ها انجام گرفت    داوطلبانه آن 
پژوهيدگان هر دو مرحله از اين پژوهش در نظر گرفته شده بـود، بلافاصـله بعـد از اتمـام هـر                    

اين منظور ايجاد شده بـود       هاي مربوطه در يك كانال تلگرامي كه به         مرحله برگزار گرديد و فيلم    
  .اشتراك گذاشته شد به

 نتايج پژوهش -5
شناختي پژوهيدگان   اطلاعات جمعيتهاي پژوهش در سه قسمت شامل      در اين بخش، يافته   

، و پاسـخ پرسـش دوم پـژوهش         )2-5قـسمت   (، پاسخ پرسش نخست پژوهش      )1-5قسمت  (
  .گردد تفصيل ارائه مي به) 3-5قسمت (

 شناختي پژوهيدگان  اطلاعات جمعيت-5-1

  شناختي پژوهيدگان  اطلاعات جمعيت-1جدول 

 درصد تعداد 

   مدرك تحصيلي

 26,3 87 )صيلالتح فارغ(كارشناسي 

 27,5 91 )دانشجو(كارشناسي 

 21,5 71 )التحصيل فارغ(كارشناسي ارشد 

 19 63 )دانشجو(كارشناسي ارشد 

 3 10 )التحصيل فارغ(دكتري 

 2,7 9 )دانشجو(دكتري 

 100 331 جمع كل
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  پرسش نخست پژوهش -5-2
گليسي، برنامه درسـي    آموختگان كارشناسي رشته مترجمي ان      نظر دانشجويان و دانش     از نقطه 

هـاي ترجمـه نوشـتاري، ترجمـه          اي در گستره    اين رشته تا چه اندازه در تربيت مترجمان حرفه        
  شنيداري، كارامد بوده است؟ شفاهي، و ترجمه ديداري

اين پرسش از تجزيه و تحليل بخش اول پرسشنامه شـامل             هاي مورد نياز براي پاسخ به       داده
كـارايي دروس ترجمـه     ) الف: دست آمد   شده در پنج گستره به    بندي    پاسخ طبقه    پرسش بسته  65

) كـارايي دروس ترجمـه شـفاهي؛ د       ) شنيداري؛ ج   كارايي دروس ترجمه ديداري   ) نوشتاري؛ ب 
كـارايي دروس  ) هاي لازم براي ارائه ساير خدمات زباني؛ و ه كارايي دروس در پرورش مهارت   

  .زبانيهاي لازم براي بازاريابي خدمات  در پرورش مهارت
، »بـسيار ناكارامـد   «اي، شـامل       گزينـه  5هاي برگفته، بر اساس مقياس ليكرت         همگي پرسش 

بديهي است كه دروسي را    . طراحي شده بودند  » بسيار كارامد «، و   »كارامد«،  »متوسط«،  »ناكارامد«
. اشـند ارزيابي كرده ب  » بسيار كارامد «يا  » كارامد«ها را     توان موفق تلقي كرد كه پژوهيدگان آن        مي

هاي پژوهيـدگان در      هاي دوره كارشناسي در پرورش مهارت       با اين فرض، ميزان موفقيت درس     
        : هاي مختلف ترجمه با استفاده از فرمول زير محاسبه شد گستره

  »بسيار كارامد«درصد گزينه + » كارامد« درصد گزينه =ميزان موفقيت دروس 

نخست كليه نظرات پژوهيدگان براي هر      نحوي شفاف،     ها به   جهت سهولت در گزارش يافته    
گـردد و سـپس ميـزان موفقيـت دروس در آن گـسترة            گسترة در قالب يـك جـدول ارائـه مـي          

  .شود  صورت نمودار گزارش مي به
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  كارايي دروس ترجمه نوشتاري) الف

  )بر حسب درصد( نظرات پژوهيدگان دربارة كارايي دروس ترجمه نوشتاري – 2جدول 

هاي شما براي ترجمه متون زير  تاري تا چه اندازه در پرورش مهارتهاي ترجمه نوش درس
  اند؟ كارامد بوده

 
بسيار 
 ناكارامد

 كارامد متوسط ناكارامد
بسيار 
 كارامد

 22,7 38,7 29,3 6 3,3 ترجمه متون عمومي. 1

 8,4 23,6 33,8 24,3 10 ترجمه متون حقوقي. 2

 6,9 29 39,3 12,4 12,4 ترجمه متون مطبوعاتي. 3

 7,6 23,3 36,2 23,3 9,6 ترجمه متون مذهبي. 4

 10,9 25,1 40,2 15,4 8,4 ترجمه متون اقتصادي. 5

 14,2 26 37,8 15,7 6,3 ترجمه متون سياسي. 6

 13 23 35,6 18,7 9,7 ترجمه متون ادبي. 7

 6 14,2 21,2 32,3 26,3 ترجمه متون پزشكي. 8

 8,5 16 31,1 28,1 16,3 ترجمه متون علمي. 9

 4,8 9,1 31,7 30,2 24,2 ترجمه متون مهندسي. 10

 9,4 21,8 36,5 21,1 11,2 ترجمه متون علوم انساني. 11

 7,5 21,8 35 23 12,7 ترجمه متون بازرگاني. 12

 6,9 19 30,8 27,5 15,7 ترجمه متون بازاريابي. 13

 7,9 16,3 31,7 23,9 20,2 ترجمه متون فني. 14
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هاي پژوهيدگان براي ترجمه  هاي ترجمه نوشتاري در پرورش مهارت ميزان موفقيت درس -1نمودار 

  )بر حسب درصد(انواع متون 

  شنيداري مه ديداريكارايي دروس ترج) ب

 )بر حسب درصد(شنيداري   نظرات پژوهيدگان درباره كارايي دروس ترجمه ديداري-3جدول 

هاي زير  هاي شما در گستره در پرورش مهارتشنيداري تا چه اندازه  هاي ترجمه ديداري درس
  اند؟ كارامد بوده

 
بسيار 
 ناكارامد

 كارامد متوسط ناكارامد
بسيار 
 كارامد

 15,1 23 23,6 20,2 18,1 زيرنويس. 15

 8,1 13,3 23,3 29 26,3 دوبله. 16

 10 19 27,2 26,9 16,9 توصيف شنيداري. 17

 7 13,9 24,2 28,4 26,5 صداگذاري روي فيلم. 18

 4,5 12,4 17 32,9 33,2 هاي ويديويي سازي بازي بومي. 19

 7,5 11,5 25,4 29,6 26 بازآفريني. 20
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هاي پژوهيدگان در  شنيداري در پرورش مهارت هاي ترجمه ديداري  ميزان موفقيت درس-2نمودار 

  )بر حسب درصد(هاي مختلف  گستره

  كارايي دروس ترجمه شفاهي) ج
  )بر حسب درصد(پژوهيدگان درباره كارايي دروس ترجمه شفاهي  نظرات -4جدول 

هاي زير  هاي شما در گستره هاي ترجمه شفاهي تا چه اندازه در پرورش مهارت درس
 اند؟ كارامد بوده

بسيار  
بسيار  كارامدمتوسط ناكارامد ناكارامد

كارامد
 9,7 18,7 26,3 23,3 22,3 ترجمه شفاهي خدمات عمومي. 21

 6,3 10,9 26,3 30,2 26,3 رجمه شفاهي بازرگانيت. 22

 5,4 10,6 17,2 36,3 30,5 دادگاه/ترجمه شفاهي حقوقي. 23

 4,2 10,9 16,6 34,5 33,8 ترجمه شفاهي پزشكي. 24

 10 17,2 24,5 25,1 23,2  ترجمه شفاهي رسانه. 25

 10 17,2 22,1 26,3 24,4 ترجمه شفاهي همايش. 26

 4,2 10 19,3 34,8 31,7 مراهترجمه شفاهي ه. 27

 12,4 16,3 21,1 25,4 24,8 ترجمه شفاهي گردشگري. 28

 5,4 7 16,9 34,1 36,6 ترجمه شفاهي ويژه مناطق جنگي. 29
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هاي ترجمه  هاي شما در حالت هاي ترجمه شفاهي تا چه اندازه در پرورش مهارت درس

 اند؟ شفاهي زير كارامد بوده

بسيار  
بسيار  كارامدمتوسط امدناكار ناكارامد

كارامد
 9,4 16 29 25,3 20,3 ترجمه شفاهي پياپي. 30

 8,8 16 23,5 24,8 26,9 ترجمه شفاهي همزمان. 31

 5,7 10 24,5 29,9 29,9 مدار ترجمه شفاهي رابط. 32

 5,4 10,9 22,4 29 32,3 ترجمه شفاهي درگوشي. 33

هاي شما براي ارائه خدمات   مهارتهاي ترجمه شفاهي تا چه اندازه در پرورش درس
 اند؟ هاي زير كارامد بوده شيوه به

بسيار  
بسيار  كارامدمتوسط ناكارامد ناكارامد

كارامد
 7,9 13,9 27,5 27,2 23,6رو در رو/ترجمه شفاهي حضوري. 34

 6 13,3 22,1 26,6 32 ترجمه شفاهي تلفني. 35

 7,3 9,1 23 29,6 31,1 ترجمه شفاهي اسكايپي. 36

 10 11,8 25,7 24,8 27,8  ترجمه شفاهي ويديويي. 37

  
هاي  هاي پژوهيدگان در گستره هاي ترجمه شفاهي در پرورش مهارت  ميزان موفقيت درس-3نمودار 

  )بر حسب درصد(مختلف 
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  زم براي ارائه ساير خدمات زبانيهاي لا كارايي دروس در پرورش مهارت) د

ها براي ارائه ساير  هاي آن اره كارايي دروس در پرورش مهارت نظرات پژوهيدگان درب-5جدول 
  )بر حسب درصد(خدمات زباني 

هاي شما براي ارائه خدمات زباني  هاي مقطع كارشناسي تا چه اندازه در پرورش مهارت درس
 اند؟ زير كارامد بوده

 
بسيار 
 ناكارامد

 كارامد متوسط ناكارامد
بسيار 
كارامد

 4,5 13,9 35 30,8 15,7 ميترجمه اسناد رس. 38

 12,1 23 36,9 18,1 10 ويرايش. 39

 13,3 22,1 36,6 16,6 11,5 خواني نمونه. 40

 6 15,4 32 31,4 15,1 ويرايش فرهنگي. 41

 12,4 20,5 32 27,8 12,4 ترجمه معكوس. 42

 6,9 17,8 29,3 30,5 15,4 بازآفريني. 43

 8,5 17,2 32,9 28,7 12,7 اقتباس. 44

 8,5 16,6 30,5 28,1 16,3 معتبرسازي زباني. 45

 8,5 16,6 25,1 29,6 20,2 پساويرايش ترجمه ماشيني. 46

 DTP( 27,5 30,8 26 10,9 4,8 (وميزينشر ر. 47

 5,7 13,9 21,8 30,2 28,4 سايت سازي وب بومي. 48

 6 10 23,3 33,5 27,2 افزار سازي نرم بومي. 49

 6 10 18,1 35 30,8 اي ايانههاي ر سازي بازي بومي. 50

 8,5 11,2 22,7 30,5 27,2 سازي موتورهاي جستجو بهينه. 51

 8,8 13 21,8 29,9 26,6 مديريت پروژه. 52
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هاي پژوهيدگان براي ارائه ساير  هاي مقطع كارشناسي در پرورش مهارت  ميزان موفقيت درس-4نمودار 
  )بر حسب درصد(خدمات زباني 
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   براي بازاريابي خدمات زبانيهاي لازم  در پرورش مهارتكارايي دروس) ه

ها براي  هاي آن  نظرات پژوهيدگان درباره كارايي دروس مقطع كارشناسي در پرورش مهارت-6جدول 
 )بر حسب درصد(بازاريابي خدمات زباني 

 هاي زير هاي شما در گستره هاي دوره كارشناسي تا چه اندازه در پرورش دانش و مهارت درس
 اند؟ كارامد بوده

 
بسيار 
 كارامدمتوسطناكارامدناكارامد

بسيار 
 كارامد

 14,8 20,5 32,9 17,2 14,5 نوشتن رزومه. 53

 cover letter( 10,9 19,3 33,2 21,1 15,4 (همراه نامه ننوشت. 54

 7,3 14,2 26,6 31,4 20,5 بازاريابي خدمات زباني در سطح ملي. 55

ــدمات . 56 ــابي خ ــطح  بازاري ــاني در س  زب
 المللي بين

25,1 30,8 24,2 12,4 7,6 

 10,6 16,6 28,4 25,1 19,3 مشتريان/تعامل با كارفرمايان. 57

 7,9 12,7 24,2 32 23,3 ملاحظات كليدي براي عقد قرارداد. 58

گـذاري    ملاحظات كليدي بـراي قيمـت     . 59
 خدمات

24,8 32,9 23 13 6,3 

 4,2 12,7 19,3 36,9 26,9 پاريس ملاحظات كليدي براي برون. 60

 5,7 14,5 29,3 29 21,5 اصول اخلاقي و حقوقي حاكم بر حرفه. 61

 11,8 16,9 25,1 26,3 19,9 هاي شغلي داخلي فرصت. 62

 10,6 13,3 21,5 28,1 26,6 المللي هاي شغلي بين فرصت. 63

 9,7 15,4 20,8 31,1 23 هاي ترجمه رسمي داخلي آزمون. 64

 9,4 11,8 18,7 32 28,1 المللي هاي ترجمه رسمي بين ونآزم. 65
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هاي پژوهيدگان براي  هاي مقطع كارشناسي در پرورش دانش مهارت  ميزان موفقيت درس-5نمودار 
  )بر حسب درصد(بازاريابي خدمات زباني 

   پرسش دوم پژوهش-5-3
  نند چيست؟ك هايي كه شناسايي مي پيشنهادات پژوهيدگان مذكور براي رفع كاستي

اين پرسش از تجزيه و تحليل بخش دوم پرسشنامه شـامل             هاي مورد نياز براي پاسخ به       داده
دروس ) الـف : دسـت آمـد   شـرح زيـر بـه    بندي شده در دو گسترة به  پاسخ طبقه    پرسش بسته  21

سـازي    تخصصي) پيشنهادي براي گنجاندن در برنامه درسي كارشناسي مترجمي انگليسي؛ و ب          
  .هاي پيشنهادي  زبان انگليسي و گرايشرشته مترجمي

، »كـاملاً مخـالفم   «اي، شـامل       گزينـه  5هاي برگفته بـر اسـاس مقيـاس ليكـرت             كليه پرسش 
بديهي است  . طراحي شده بودند  » كاملاً موافقم «، و   »موافقم«،  »نه مخالفم و نه موافق    «،  »مخالفم«

 نظر قرار داد كـه پژوهيـدگان بـا    توان براي اصلاح برنامه درسي فعلي مد     كه پيشنهادهايي را مي   
با اين فرض، ميزان موافقـت بـا پيـشنهادات اصـلاحي بـا      . باشند» كاملاً موافق «يا  » موافق«ها    آن

  :استفاده از فرمول زير محاسبه شد

  .»كاملاً موافقم«درصد گزينه + » موافقم« درصد گزينه =ميزان موافقت با پيشنهادهاي اصلاحي
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نحوي شفاف، نخست كليه نظرات پژوهيدگان براي هـر           ها به   فتهبراي سهولت در گزارش يا    
گـردد و سـپس ميـزان موفقيـت دروس در آن گـستره              گستره در قالب يـك جـدول ارائـه مـي          

  .شود  صورت نمودار گزارش مي به

  مه درسي كارشناسي مترجمي انگليسيدروس پيشنهادي براي گنجاندن در برنا) الف

ره دروس پيشنهادي براي گنجاندن در برنامه درسي كارشناسي  نظرات پژوهيدگان دربا-7جدول 
  )بر حسب درصد(مترجمي انگليسي 

نظر شما درباره گنجاندن دروس زير در برنامه درسي كارشناسي مترجمي انگليسي 
 چيست؟

كاملاً  دروس پيشنهادي
مخالفممخالفم

نه مخالفم 
و نه 
 موافق

كاملاً  موافقم
موافقم

ــدن و درك م. 1 ــشرفته  خوان ــب پي طل
 39,3 36,3 12,7 7,9 3,8 فارسي

 45 35,6 13,3 2,7 1,2 نگارش پيشرفته فارسي. 2
 27,5 38,8 19,9 8,6 5,2 ويرايش زبان فارسي. 3
 54,7 32,9 7,9 2,4 2,1 ويرايش زبان انگليسي. 4
 37,2 48,3 6,9 2,7 3 ترجمه، فرهنگ، و ايدئولوژي. 5
 27,5 36,8 18,4 12,1 5,2 تحليل گفتمان فارسي. 6
 33 32,7 21,2 9,4 3,7 تحليل گفتمان انگليسي. 7
 51,1 34,1 9,4 2,1 3,3 كاربرد فناوري در ترجمه. 8
 39,3 38,1 15,4 3,9 3,3 بازاريابي خدمات زباني. 9

 22,2 32,4 19,6 17,7 8,1 هاي نرم مهارت. 10
 /افـزار   نـرم  /سايت  سازي وب   بومي. 11

 47,4 31,4 15,2 3,3 2,7 اي هاي رايانه بازي

هاي نوين در بازار خـدمات        گستره. 12
 38,4 37,8 17,2 2,4 2,7 زباني
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 نظرات پژوهيدگان درباره دروس پيشنهادي براي گنجاندن در برنامه درسي كارشناسي -6نمودار 

  )بر حسب درصد(مترجمي انگليسي 
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   پيشنهاديهاي سازي رشته مترجمي زبان انگليسي و گرايش تخصصي) ب

  )بر حسب درصد(سازي رشته مترجمي زبان انگليسي  نظرات پژوهيدگان درباره تخصصي - 8جدول 

 
فم
خال
لاً م
كام

 

فم
خال
م

م و  
خالف

ه م
ن

فق
موا

نه 
 

قم
واف
م

قم 
واف
لاً م
كام

 

برنامه فعلي كارشناسي مترجمي انگليسي . 13
 :دو برنامه دانشگاهي مجزا تقسيم گردد بايد به

نوشتاري انگليسي و كارشناسي ترجمه 
 .كارشناسي ترجمه شفاهي انگليسي

 )331=تعداد(

2,7 12,4 13,6 46,8 24,5 

در صورت موافقت با پيشنهاد ارائه شده در . 14
توان در بدو  بندي را مي ، اين تقسيم13پرسش 

. دانشگاه انجام داد ورود دانشجويان به
 )301=تعداد(

3,3 26,6 26,2 35,1 8,9 

وافقت با پيشنهاد ارائه شده در در صورت م. 15
توان بعد از  بندي را مي ، اين تقسيم13پرسش 

گذراندن دروس عمومي و پايه توسط دانشجويان 
 )301=تعداد. (انجام داد

1 9,6 20,3  58,8 10,3 

، برنامه كارشناسي ترجمه نوشتاري 13در صورت موافقت با پيشنهاد ارائه شده در پرسش 
 :هاي زير تقسيم كرد گرايش هتوان ب انگليسي را مي

 

فم
خال
لاً م
كام

 

فم
خال
م

م و  
خالف

ه م
ن

فق
موا

نه 
 

قم
واف
م

قم 
واف
لاً م
كام

 

 22,1 51,2 16,5 5,3 5 )301=تعداد(ترجمه ادبيات و علوم انساني . 16
 18,9 56,8 15 6,6 2,7 )301=تعداد(ترجمه علوم اجتماعي . 17
 22,1 47,2 20,1 7,6 3)301=تعداد(ترجمه علوم زيستي و پزشكي . 18
 18,8 50,8 19,1 8,3 3 )301=تعداد(ترجمه علوم فني و مهندسي . 19
 20,2 49,3 21,2 6,3 3 )301=تعداد(ترجمه علوم پايه . 20
 32,5 42,7 15,6 5,6 3,6 )301=تعداد(شنيداري  ترجمه ديداري. 21
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  )بر حسب درصد(رجمي انگليسي سازي كارشناسي مت  نظرات پژوهيدگان درباره تخصصي-7نمودار 

 

هاي پيشنهادي براي برنامه مجزاي ترجمه نوشتاري   نظرات پژوهيدگان درباره گرايش-8نمودار 
 )بر حسب درصد(انگليسي 

  گيري بحث و نتيجه -6
  پرسش نخست پژوهش-6-1

آموختگان كارشناسي رشتة مترجمي انگليسي، برنامه درسـي          نظر دانشجويان و دانش     از نقطه 
هـاي ترجمـه نوشـتاري، ترجمـه          اي در گستره    اين رشته تا چه اندازه در تربيت مترجمان حرفه        

  شنيداري، كارامد بوده است؟ شفاهي، و ترجمه ديداري
تر پيرامـون پاسـخ ايـن پرسـش، كـارايي برنامـه درسـي در هريـك از                     منظور بحث دقيق    به
هريك مورد بحث و بررسـي قـرار    ها با در نظر گرفتن تعداد واحدهاي تخصيص يافته به        گستره

كميتـه  (همين منظور، فهرستي از كليـه واحـدهاي تخصـصي برنامـه درسـي قـديم                   به. گيرد  مي
كميتـه تخصـصي مترجمـي    (و برنامه درسي بازنگري شده ) 1990هاي خارجي،    تخصصي زبان 
  .  ارائه شده است9در جدول ) 2017زبان انگليسي، 
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مه گنجانده شده در برنامه درسي قديم و برنامه بازنگري  فهرست واحدهاي تخصصي ترج-9جدول 
 شده كارشناسي مترجمي انگليسي

 برنامه درسي بازنگري شده برنامه درسي قديم

تعداد  عنوان درسرديف
تعداد  عنوان درس واحد

 واحد
 2 اصول و راهكارهاي ترجمه 2 اصول و روش ترجمه 1
 2 ترجمهمباني نظري  2 اصول و مباني نظري ترجمه 2

كاربرد اصطلاحات و تعبيرات زبان در 3
 2 ترجمه و فناوري 2 ترجمه

 2 )اختياري(سنجي ترجمه  كيفيت 2 ترجمه متون ساده 4
 2 ترجمه متون علوم انساني از انگليسي 2 ترجمه متون اقتصادي 5
 2 ترجمه متون علوم انساني از فارسي 2 ترجمه متون علوم انساني 6
 2 ترجمه ادبيات 2 سياسيترجمه متون  7
 2 )اختياري(ترجمه متون فلسفه  2 ترجمه ادبي 8
 2 1بررسي آثار ترجمه شده اسلامي  2 1بررسي آثار ترجمه شده اسلامي  9
 2 2بررسي آثار ترجمه شده اسلامي  2 2بررسي آثار ترجمه شده اسلامي  10
 2 ترجمه متون اسلامي از انگليسي 2 1ترجمه پيشرفته  11
 2 ترجمه متون اسلامي از فارسي 2 2ترجمه پيشرفته  12
 2 اي و مطبوعاتي ترجمه متون رسانه 2 1ترجمه متون مطبوعاتي  13
 2 ترجمه اصطلاحات و عناصر فرهنگي 2 2ترجمه متون مطبوعاتي  14
 2 ترجمه اسناد رسمي 2 1ترجمه اسناد و مكاتبات  15
 2  قراردادها و مكاتبات تجاريترجمه 2 2ترجمه اسناد و مكاتبات  16
 2 ترجمه متون علمي و تخصصي 2 1ترجمه انفرادي  17
 2 آشنايي با بازار ترجمه 2 2ترجمه انفرادي  18
 2 هاي نوين ترجمه حوزه 2 1ترجمه نوار و فيلم  19
 2 ترجمه تشريحي 2 2ترجمه نوار و فيلم  20
 2 پروژه كارورزي 2 1ترجمه شفاهي  21
 2 شنيداري ترجمه ديداري 2 2ه شفاهي ترجم 22
 2 ترجمه شفاهي پياپي 2 3ترجمه شفاهي  23
 2 ترجمه شفاهي همزمان 2 --- 24
 2 هاي ترجمه شفاهي آشنايي با محيط 2 --- 25

 50 جمع كل واحدهاي تخصصي ترجمه 46 جمع كل واحدهاي تخصصي ترجمه
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كه پژوهيدگان پـژوهش  (نامه درسي قديم دهند، بر  نشان مي3 تا 1طور كه نمودارهاي      همان
هـاي پژوهيـدگان بـراي ارائـه خـدمات            در پرورش مهارت  ) اند  حاضر واحدهاي آن را گذرانده    

اين در حـالي اسـت كـه طبـق      .  نبوده است   هاي مختلف چندان قرين موفقيت      ترجمه در گستره  
تـوان گفـت كـه        يم ـ. اند   واحد تخصصي ترجمه را گذرانده     46برنامه درسي قديم، پژوهيدگان     

هـر   ترين دلايل اين عدم موفقيت ناكافي بودن تعداد واحدهاي تخـصيص يافتـه بـه          يكي از مهم  
يابيم كـه طبـق برنامـه درسـي قـديم، تعـداد               ، در مي  9جدول    با نگاهي اجمالي به   . گستره است 

  واحد، براي همـه    4 تا   2هاي ترجمه نوشتاري بين       هريك از گستره    واحدهاي تخصيص يافته به   
هـاي ترجمـه شـفاهي         واحد، و براي همـه گـستره       4شنيداري جمعاً     هاي ترجمه ديداري    گستره
ذكر است برنامه درسي مـذكور يكـي از اهـداف هريـك از دروس              لازم به .  واحد است  6جمعاً  

آموختگان براي ارائه خدمات ترجمه تخصصي ذكـر كـرده         مندرج در جدول فوق توانايي دانش     
بـراي هريـك از   ) 111-110. ، ص2011(في است كـه گـلان مانـاس        است كه در راستاي اهدا    

مـشاركت فعـال دانـشجويان در فراينـد         ) 1: شـمارد   شرح زير بر مي     دروس تخصصي ترجمه به   
ها، فنون، و منـابع مـورد اسـتفاده مترجمـان           يادگيري از طريق تعمق درباره فرايند ترجمه، شيوه       

آشناسـازي دانـشجويان    ) 2 ارزيابي نتايج حاصله؛     اي، زمان لازم براي انجام يك پروژه، و         حرفه
هـاي ارتبـاط، سـازماندهي، و        با الزامات كار مستقل و گروهـي، خـود مـستلزم كـسب مهـارت              

عنوان فرصتي براي آشنا شدن دانـشجويان بـا           استفاده از كلاس درس به    ) 3گيري است؛     تصميم
رجمه فني و ساير دروس مقطع      ايجاد همبستگي بين دروس ت    ) 4هاي بازار كار واقعي؛ و        چالش

  . كارشناسي
وجـه   هيچ بيني شده در برنامه درسي مذكور به        واحد پيش  6، يا حداكثر    4،  2بديهي است كه    

هـاي    هاي اين مرحلـه از پـژوهش در راسـتاي يافتـه             يافته. اهداف فوق كافي نيست     براي نيل به  
، )2003( ضياءحـسيني  ،)2003(، ميرعمـادي  )2001(هاي مرتبط پيـشين مثـل رزمجـو          پژوهش
، )2011(زاده  ، رســتم)2010(، رحيمــي )2009(، رحمــاني )2003(، حيــدريان )2003(ملانظــر 

، سـالاري و  )2015(، ملانظـر و كاميـاب   )2014(سـليقه   ، خوش)2014(، حسابي  )2012(دژارا  
  .است) 2017(سليقه، و هاشمي  ، و كافي، خوش)2015(فريد   خزاعي

 مـورد  2017نامه درسي كارشناسي مترجمي زبان انگليـسي در سـال         ذكر است كه بر     لازم به 
.  اجرايي شد  2019-2018بازنگري قرار گرفت؛ و برنامه بازنگري شده از ابتداي سال تحصيلي            

دهد كه گرچه تعداد واحدهاي تخصصي ترجمـه          بررسي اجمالي برنامه بازنگري شده نشان مي      
فزايش يافته و واحدهايي جديد و مرتبط با بـازار           واحد ا  50 به) با احتساب واحدهاي اختياري   (
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ايـن    هاي نـوين ترجمـه بـه        كار امروزي مثل ترجمه و فناوري، آشنايي با بازار ترجمه، و گستره           
قـوت خـود بـاقي        برنامه درسي افزوده شده، مشكل ناكافي بودن تعداد واحدهاي هر گستره بـه            

 واحـد ترجمـه نـوار و فـيلم          4ي از   شنيدار  است و حتي تعداد واحدهاي درس ترجمه ديداري       
  .كاهش يافته است) شنيداري ترجمه ديداري( واحد 2 به) برنامه قديم(

هـاي مقطـع كارشناسـي را در پـرورش             حاكي از آن است كـه پژوهيـدگان درس         4نمودار  
ها واحدي مستقل در برنامه درسـي         هاي خود براي ارائه ساير خدمات زباني كه براي آن           مهارت
) سـازي، و غيـره     مثل ويرايش، ترجمه معكوس، بازآفريني، انواع خدمات بومي       (نشده  بيني    پيش

ترين علت اين عدم موفقيت نيـز در درجـه نخـست ناكـافي بـودن                  مهم. دانند  چندان موفق نمي  
نحـوي كـه سـاير        روز نبودن برنامه درسي اسـت بـه         تعداد واحدهاي تخصصي ترجمه و بعد به      

نتايج ايـن بخـش     . دهد  اند، را پوشش نمي     هاي نوين ترجمه    گسترهخدمات زباني، كه غالباً جزء      
فريـد    ، خزاعـي  )2001(هاي پيشين مانند رزمجـو        هاي پژوهش   از پژوهش تلويحاً مطابق با يافته     

سـليقه   ، خـوش )2012(، دژارا )2010(سـليقه   فريد و خـوش  ، خزاعي)2009(، رحماني   )2001(
، )2015(، ملانظـر و كاميـاب       )2015( ارجمندي   ، سهرابي، رحيمي و   )2015(، مباشري   )2014(

  .باشد مي) 2017(سليقه، و هاشمي  ، و كافي، خوش)2015(فريد  سالاري و خزاعي
طور كه در مقدمه اشاره شد، يكي از اهداف اصلي اين پژوهش بهبود تجربة يـادگيري          همان

 ـ      هاي آن   ها و مهارت    دانشجويان و ارتقاي صلاحيت    ازار پويـاي خـدمات     ها همگام با نيازهاي ب
 مؤلفـه   13ها، بازاريابي خدمات زباني اسـت كـه در قالـب              ترين اين مهارت    از مهم . زباني است 

هـاي   دهد، ميزان موفقيـت درس   نشان مي5طور كه نمودار      همان. مورد بررسي قرار گرفته است    
 بـين   هاي پژوهيدگان براي بازاريابي خـدمات زبـاني         مقطع كارشناسي در پرورش دانش مهارت     

باشـد، كـه      مـي ) سـپاري   ملاحظات كليدي بـراي بـرون     % (16,9تا  ) 1نوشتن نامه همراه  % (36,5
) 2017(سـليقه، هاشـمي    اين مسئله فقط در پژوهش كافي، خـوش . بخش نيست چندان رضايت 

آشنايي با بـازار    «شايان ذكر است كه افزودن درس       . صورت كلي مورد اشاره قرار گرفته است        به
  .تواند تا حد زيادي اين مشكل را مرتفع سازد امه درسي بازنگري شده ميبرن به» ترجمه

   رسش دوم پژوهش-6-2
  كنند چيست؟ هايي كه شناسايي مي پيشنهادهاي پژوهيدگان مذكور براي رفع كاستي

__________________________________________________________________ 
1- cover letter 
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 ارائـه شـده     8 تـا    6پيشنهادهاي پژوهيدگان براي اصلاح برنامه درسي فعلي در نمودارهاي          
براي % 54,6بين  (هاي پيشنهاد شده      موافقت پژوهيدگان با گنجاندن درس     ميزان   6نمودار  . است

را نـشان   ) »ويـرايش زبـان انگليـسي     «بـراي درس    % 87,6تا  » هاي نرم   مهارت«درس پيشنهادي   
يـابيم كـه از نظـر پژوهيـدگان جـاي خـالي دروس                نمودار مذكور، در مـي      با نگاهي به  . دهد  مي

خوانـدن و درك مطلـب پيـشرفته فارسـي،          : گـردد   يشدت احساس م ـ    شرح زير به    پيشنهادي به 
نگارش پيشرفته فارسي، ويرايش زبان فارسـي، ويـرايش زبـان انگليـسي، ترجمـه، فرهنـگ، و                  
ايدئولوژي، تحليل گفتمان فارسي، تحليل گفتمان انگليسي، كاربرد فناوري در ترجمه، بازاريابي            

اي، و    هـاي رايانـه     بـازي /فـزار ا  نـرم /سـايت   سـازي وب    هـاي نـرم، بـومي       خدمات زباني، مهارت  
هـاي    هاي اين بخش از پژوهش با نتايج پـژوهش          يافته. هاي نوين در بازار خدمات زباني       گستره

، )2010(سـليقه     فريـد و خـوش      ، خزاعـي  )2003(حـسيني     ، ضياء )2003(پيشين مثل ميرعمادي    
  .داردهمخواني ) 2015(فريد  ، و سالاري و خزاعي)2014(سليقه  ، خوش)2012(دژارا 

ناچار  برنامه درسي باشيم، به هاي پيشنهادي به   بديهي است كه چنانچه در صدد افزودن درس       
بايد يا برخي از واحدهاي درسي موجود را حذف كنيم يا اينكه رشته تربيت متـرجم در مقطـع                

ايـن موافقـت در   . پژوهيدگان با راهكـار دوم موافـق بودنـد   . سازي كنيم كارشناسي را تخصصي  
از كـل پژوهيـدگان موافـق       % 71,3 نفر معادل    301تعداد  .  نشان داده شده است    7شماره  نمودار  

دو رشـته دانـشگاهي مجـزا يعنـي           بودند كه رشته فعلي كارشناسي مترجمي انگليـسي بايـد بـه           
در . تقسيم گـردد » كارشناسي ترجمه شفاهي انگليسي«و » كارشناسي ترجمه نوشتاري انگليسي   «

ين تقسيم بندي، كه در قالب دو پرسش مجزا در پرسشنامه مطرح      خصوص زمان مقتضي براي ا    
بــا % 69,1دانــشگاه و  ســازي در بــدو ورود دانــشجويان بــه بــا انجــام تخصــصي% 44گرديــد، 
سـازي    بحـث تخصـصي   . سازي بعد از گذراندن دروس عمومي و پايه موافقت كردند           تخصصي

، و مباشـري    )2014(، حـسابي    )2003(رشته كارشناسي تربيت مترجم تلويحـاً توسـط ملانظـر           
  .مطرح گرديد است) 2015(فريد  و باصراحت توسط سالاري و خزاعي) 2015(

هاي كانوني مطرح شد، اين بود كه دنياي          كنندگان در گروه    دغدغة ديگري كه توسط شركت    
هاي لازم را فقط در يـك   تر از آن است كه بتوان همه آموزش   مراتب گسترده   ترجمه نوشتاري به  

هاي صورت گرفته در گروه كانوني، پرسـش ديگـري            بحث  بنابراين، با توجه به   . ش گنجاند گراي
ميـزان  . بندي ترجمه نوشتاري در پرسشنامه گنجانده شـد         در بارة موافقت پژوهيدگان با گرايش     

بنـدي    بحث گـرايش  .  ارائه شده است   8هاي پيشنهادي در نمودار       موافقت پژوهيدگان با گرايش   
  .هاي پيشين مورد بررسي قرار نگرفته است ر پژوهشترجمه نوشتاري د
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   سخن پاياني-6-3
هاي ذينفع، فرصـتي بهينـه بـراي كـسب            نظر گروه   هاي درسي از نقطه     ارزيابي كارايي برنامه  

ها، و نيز آگـاهي از        ها و نقاط ضعف احتمالي آن       دانش و بينش لازم، پيرامون سطح كيفي برنامه       
هـا فـراهم    وري اين گونه برنامـه  اي بهبود كيفيت، كارايي، و بهره  هاي ذينفع بر    پيشنهادهاي گروه 

شـود مـورد علاقـه       ها پرداختـه مـي      آن  شود كه مسائلي كه در اين مقاله به         بيني مي   پيش. سازد  مي
هـاي تربيـت    هاي ارائـه دهنـده برنامـه    گذاران، دانشگاه هاي ذينفع كليدي از جمله سياست       گروه

دهندة خدمات ترجمـه   ادان ترجمه، پژوهشگران، و نهادهاي ارائه  مترجم و مطالعات ترجمه، است    
هاي ذينفـع بالادسـتي بررسـي     هاي اين پژوهش توسط گروه رود يافته  همچنين، انتظار مي  . ياشد

هاي درسي، تخصيص منابع لازم، و در نهايت؛ بهبود         عنوان مبنايي براي اصلاح برنامه      شوند و به  
ها همگام بـا نيازهـاي بـازار          هاي آن   ها و مهارت    قاي صلاحيت تجربه يادگيري دانشجويان و ارت    

  .پويا و همواره متغير خدمات ترجمه مورد استفاده قرار گيرند
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